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The author of this thesis, Aneta Kliková, writes about bilingualism. She spent time with an American 
family that moved to the Czech Republic and writes about how well the five boys in the family picked 
up Czech. 
 
 
This reviewer’s problems with this thesis are five-fold: 
 
Repetition: There is too much repetition is the thesis. Points (e.g., sequential bilingualism, 
simultaneous bilingualism) are repeated unnecessarily – which gives the impression that the author 
simply needed to pad her thesis with more words. 
 
Definition: Often, more definition is needed in the thesis, for example, on page 10: “Nobody can ever 
speak both languages perfectly” – what does perfectly mean exactly? 
 
Seemingly superficial analysis: This reviewer does not understand whether there were extensive 
recordings made of the family during this study or not. Is there a CD or mp3s available? What is 
presented to the reader seems superficial – as if the author only spent time with the family and jotted 
down a few things that came up in casual conversation, e.g., “chlebíček” and “Chci hamburger”. 
 
Furthermore, the conclusions drawn are hardly earth-shattering: the younger children, for the most 
part, had an easier time learning the language than the older ones. This is surely true – but it is to be 
expected – so – what new findings did Kliková really uncover? 
 
The Effect of Environment: This reviewer is not completely sold that in the 21st century a split can 
be made between: at home with family = English, and outside environment = Czech. Surely the boys 
at least watch films, TV and use the Internet both outside the home and at home – is it possible to 
escape, or want to escape, English? 
 
Use of English: There are not too many mistakes in English in this thesis – although articles are often 
a problem and the author does not know how to use the word “despite” properly.  
 
It is also somewhat charming that Kliková mentions on page 16 (quoting Černý “in case of (sic!) 
bilingual speakers there appears infiltration either of a grammatical or a lexical system from one 
language to the other one” – because this thesis is riddled with unnatural English influenced by 
Kliková’s Czech, e.g., the use of so-called (e.g., page 36), the use of inverted commas ironically (page 
11: “normal”, “new” page 12. “natural way” (page 12), state for country, “living in Czech” (when 
living in the Czech Republic is meant), etc. This reviewer, and teacher of Academic Writing, would 
prefer not to see this Czech influence in English writing at the third year of university-level English 
study. Also words like a lot and big should not be used as they are too simplistic in advanced writing 
and they are not very specific. 
. 
 
This is not a great thesis but not a total failure either. 
 
 
Recommended Grade: 2 (Velmi Dobře)-3 (Dobře) 
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